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Sono presenti: Anwesend sind: L ie leprò: 
 A.G.  

A.E. 
A.G. 

A.I. 
A.U. 
A.I. 

VC 
VK 
VC 

Tobias Nocker    

Alex Perathoner    

Ernest Derio Cuccarollo    

Doris Mussner Delago    

Silvia Runggaldier    
 

A.G.-E.A.-M.C.R. assente giustificato – entschuldigt abwesend – mancia cun rejon 

A.I.-U.A.-M.Z.R. assente ingiustificato – unentschuldigt abwesend – mancia zënza rejon 

V.C.-V.K.-V.C. presente tramite videoconferenza – mit Videokonferenz abwesend – prejënt tres videocunferënza 

Assiste la Segretaria comunale Beistand leistet die 
Gemeindesekretärin 

Leprò ie la Secretera de chemun 

   
 Alessandra Insam 
   
Accertato il numero legale, il 
Signor 

Nach Feststellung der 
Beschlussfähigkeit übernimmt Herr 

Cunstatà che n ie assé per 
pudëi deliberé, sëurantòl l 
senieur 

   
 Tobias Nocker 

 

nella sua qualità di Sindaco 
assume la presidenza e 
sottopone alla Giunta comunale 
la trattazione del seguente 

in seiner Eigenschaft als 
Bürgermeister den Vorsitz und 
unterbreitet dem 
Gemeindeausschuss die 
Behandlung von folgendem  

te si funzion de Ambolt la 
presidënza y prejënta ala Jonta 
cumenela la tratazion dl 
argumënt che vën do:  

OGGETTO: GEGENSTAND: ARGUMËNT: 

Concorso pubblico per titoli per  
l’assegnazione di autorizzazioni 
per l’esercizio del servizio di 
noleggio con conducente - 
approvazione della graduatoria e 
nomina dei vincitori del 
concorso 

Öffentlicher Wettbewerb nach Titeln 
zur Erteilung von Ermächtigungen 
für die Ausübung des 
Mietwagendienstes mit Fahrer - 
Genehmigung der Rangliste und 
Ernennung der Wettbewerbssieger 

Cuncors publich per l’aseniazion 
de autorisazions per l servisc de 
mprëst cun sciafer - apruvazion 
dla graduatoria y nomina de chëi 
che vënc l cuncors 

 
  



 
 

Richiamati i presupposti di fatto e le ra-
gioni giuridiche, e visti gli atti e le norme 
indicati in calce alla presente delibera-
zione; 

Nach Überprüfung der Sach- und 

Rechtslage, und nach Einsichtnahme in 

die am Rande dieses Beschlusses an-

geführten Maßnahmen und einschlägi-

gen Bestimmungen; 

Do avëi lecurdà la cundizions de fat y la 

rejons giuridiches, y do avëi udù i pruve-

dimënc y la normes mustredes su japé 

de chësta deliberazion; 

LA GIUNTA COMUNALE 
delibera 

beschließt 

DER GEMEINDEAUSSCHUSS 

deliberea 

LA JONTA CUMENELA 

Con il seguente esito della votazione: 
Presenti 5 
voti favorevoli 5 
contrari 0 
astenuti 0 

espressi legalmente: 

Mit diesem Abstimmungsergebnis: 
Anwesende 5 
Jastimmen 5 
Neinstimmen 0 
Stimmenthaltungen 0 

geäußert in gesetzlicher Weise: 

Cun chësta votazion: 
Presënc 5 
ujes cunsenzientes 5 
cuntreres 0 
astenjions 0 

pronunziedes legalmënter: 

1) di confermare il corretto svolgimento 
del concorso pubblico sulla base di 
titoli per l’assegnazione di 3 autoriz-
zazioni per l’esercizio del servizio di 
noleggio auto con conducente (fino 
a 9 posti, incluso il/la conducente), 
di cui 1 per autovetture d’epoca; 

1) die ordnungsgemäße Durchführung 
der öffentlichen Ausschreibung 
nach Titeln zur Vergabe von 3 Ge-
nehmigungen für die Ausübung des 
Mietwagendienstes mit Fahrer (bis 
zu 9 Sitzplätze einschließlich Fah-
rer/Fahrerin) zu bestätigen, davon 1 
für Oldtimerfahrzeuge; 

1) de cunfermé che l cuncors publich ie 
unit stat fat sciche se toca sun la 
basa di tituli per la sëurandata de 3 
autorisazions per l servisc de mprëst 
cun sciafer (nfin a 9 posć da sté sen-
tei, leprò chël dl sciafer), de chëles 1 
per auti d’epoca; 

2) è approvato il verbale del 
02.09.2026 della commissione di 
concorso – documento D, che costi-
tuisce parte essenziale e integrante, 
anche se non materialmente alle-
gato; 

2) das Protokoll der Prüfungskommis-
sion vom 02.09.2026 – Dokument D 
– wird genehmigt; es bildet einen 
wesentlichen und integrierenden 
Bestandteil dieser Maßnahme, auch 
wenn es materiell nicht beigefügt ist; 

2) l vën dat pro l verbal dl 02.09.2026 
dla cumiscion de cuncors - docu-
mënt D, che ie pert essenziela y nte-
granta, nce sce nia tacheda pro ma-
terialmënter; 

3) è approvata la graduatoria delle do-
mande pervenute per l’assegna-
zione di n. 2 autorizzazioni per 
l’esercizio del servizio di noleggio 
auto con conducente (fino a 9 posti, 
incluso il/la conducente), come da 
tabella – allegato A, che forma parte 
integrante e sostanziale della pre-
sente deliberazione; 

3) die Rangordnung der eingegange-
nen Anträge zur Vergabe von 2 Ge-
nehmigungen für die Ausübung des 
Mietwagendienstes mit Fahrer (bis 
zu 9 Sitzplätze einschließlich Fah-
rer/Fahrerin) wird gemäß der Ta-
belle – Anlage A – genehmigt, wel-
che einen wesentlichen und integrie-
renden Bestandteil dieses Be-
schlusses bildet; 

3) l vën dat pro la graduatoria dla 
dumandes unides ite per la sëuran-
data de 2 autorisazions per l servisc 
de mprëst cun sciafer (nfin a 9 posć 
da sté sentei, leprò chël dl sciafer), 
coche da tabela – njonta A - che fej 
pert ntegranta y sustanziela de 
chësta delibrazion; 

4) sono esclusi dalla graduatoria i se-
guenti richiedenti: 

a) Bauer Manuel 
b) Delago Simon 
c) Comploi Anna 
d) Bellemo Gabriel 
e) Doda Juri 
f) Manduca Danilo; 

4) folgende Gesuchsteller werden von 
der Rangordnung ausgeschlossen: 

a) Bauer Manuel 
b) Delago Simon 
c) Comploi Anna 
d) Bellemo Gabriel 
e) Doda Juri 
f) Manduca Danilo; 

4) L vën stlut ora dla graduatoria chisc 
dumandanc: 

a) Bauer Manuel 
b) Delago Simon 
c) Comploi Anna 
d) Bellemo Gabriel 
e) Doda Juri 
f) Manduca Danilo; 

i motivi di esclusione dei singoli ri-
chiedenti sono meglio specificati 
nella scheda - allegato B; 

die Ausschlussgründe der einzelnen 
Antragsteller sind im beiliegenden 
Datenblatt - Anlage B angeführt; 

La gaujes de estlujion di singuli 
dumandanc ie stlarides plu avisa tla 
scheda - njonta B. 

5) è approvata la graduatoria delle do-
mande pervenute per l’assegna-
zione di n. 1 autorizzazioni per 
l’esercizio del servizio di noleggio 
auto con conducente per autovet-
ture d’epoca, come da tabella – alle-
gato C, che forma parte integrante e 
sostanziale della presente delibera-
zione; 

5) die Rangordnung der eingegange-
nen Anträge zur Vergabe von 1 Ge-
nehmigung für die Ausübung des 
Mietwagendienstes mit Fahrer für 
Oldtimerfahrzeuge wird gemäß der 
Tabelle – Anlage C – genehmigt, 
welche einen wesentlichen und in-
tegrierenden Bestandteil dieses Be-
schlusses bildet; 

5) l vën dat pro la graduatoria dla 
dumandes unides ite per la sëuran-
data de nr. 1 autorisazions per l ser-
visc de mprëst cun sciafer per auti 
d’epoca, coche da tabela – njonta C 
-, che fej pert ntegranta y sustan-
ziela de chësta delibrazion; 

6) le graduatorie approvate con il pre-
sente provvedimento rimangono va-
lide per un periodo di un anno; 

6) die mit dieser Maßnahme geneh-
migte Rangordnungen behalten ihre 
Gültigkeit für einen Zeitraum von ei-
nem Jahr; 

6) la graduatories data pro cun chësc 
pruvedimënt resta valides per n 
tëmp de un n ann; 



7) sulla base della graduatoria sopra 
indicata e su proposta della commis-
sione del concorso, n. 1 autorizza-
zione per l’esercizio del servizio di 
noleggio auto con conducente (fino 
a 9 posti, incluso il/la conducente) è 
assegnata al sig. Roman Delago, 
con domanda assunta al prot. 
n.18818/2026; 

7) auf der Grundlage der oben genann-
ten Rangordnung und auf Vorschlag 
der Prüfungskommission wird 1 Ge-
nehmigung für die Ausübung des 
Mietwagendienstes mit Fahrer (bis 
zu 9 Sitzplätze einschließlich Fah-
rer/Fahrerin) Herrn Roman Delago 
zugewiesen, dessen Antrag unter 
dem Prot. Nr. 18818/2026 eingegan-
gen ist; 

7) sun la basa dla graduatoria nun-
zieda dessëura y sun pruposta dla 
cumiscion dl cuncors vën nr. 1 auto-
risazion per l eserzize dl servisc de 
mprëst cun sciafer (nfin a 9 posć da 
sté sentei, leprò chël dl sciafer) data 
al sn. Roman Delago, cun dumanda 
tëuta su al prot. nr. 18818/2026;  

8) sulla base della graduatoria sopra 
indicata e su proposta della commis-
sione del concorso, n. 1 autorizza-
zione per l’esercizio del servizio di 
noleggio auto con conducente (fino 
a 9 posti, incluso il/la conducente) è 
assegnata al sig. Benjamin Saurer, 
con domanda assunta al prot. 
17909/2026; 

8) auf der Grundlage der oben genann-
ten Rangordnung und auf Vorschlag 
der Prüfungskommission wird 1 Ge-
nehmigung für die Ausübung des 
Mietwagendienstes mit Fahrer (bis 
zu 9 Sitzplätze einschließlich Fah-
rer/Fahrerin) Herrn Benjamin Sau-
rer, dessen Antrag unter dem Prot. 
Nr. 17909/2026 eingegangen ist, zu-
gewiesen; 

8) sun la basa dla graduatoria nun-
zieda dessëura y sun pruposta dla 
cumiscion dl cuncors vën nr. 1 auto-
risazion per l eserzize dl servisc de 
mprëst cun sciafer (nfin a 9 posć da 
sté sentei, leprò chël dl sciafer) data 
al sn. Benjamin Saurer, cun 
dumanda tëuta su al prot. nr. 
17909/2026; 

9) sulla base della graduatoria sopra 
indicata e su proposta della commis-
sione del concorso, n. 1 autorizza-
zione per l’esercizio del servizio di 
noleggio auto con conducente (fino 
a 9 posti, incluso il/la conducente) 
per automezzi d’epoca è assegnata 
al sig. Antonio Perathoner, con do-
manda assunta al prot. 18511/2026; 

9) auf der Grundlage der oben genann-
ten Rangordnung und auf Vorschlag 
der Prüfungskommission wird 1 Ge-
nehmigung für die Ausübung des 
Mietwagendienstes mit Fahrer (bis 
zu 9 Sitzplätze einschließlich Fah-
rer/Fahrerin) für Oldtimerfahrzeuge 
Herrn Antonio Perathoner, dessen 
Antrag unter dem Prot. Nr. 
18511/2026 eingegangen ist, zuge-
wiesen; 

9) sun la basa dla graduatoria nun-
zieda dessëura y sun pruposta dla 
cumiscion dl cuncors vën nr. 1 auto-
risazion per l eserzize dl servisc de 
mprëst cun sciafer (nfin a 9 posć da 
sté sentei, leprò chël dl sciafer) per 
auti d’epoca data al sn. Antonio Pe-
rathoner, cun dumanda tëuta su al 
prot. nr. 18511/2026; 

10) di incaricare il Sindaco ad emettere 
le autorizzazioni, previo controllo 
delle dichiarazioni nella domanda di 
partecipazione da parte dell’ufficio li-
cenze e della domanda presentata 
tramite lo sportello SUAP; 

10) den Bürgermeister, nach Überprü-
fung der im Teilnahmegesuch ange-
führten Erklärungen und des über 
den SUAP-Schalter eingereichten 
Antrags, zu beauftragen, die Er-
mächtigungen auszustellen; 

10) de nciarië l ambolt a dé ora l'autori-
sazions, do l cuntrol dla detlarazions 
tla dumanda de partezipazion da 
pert dl ufize de lizënza y dla 
dumanda prejenteda tres l portal 
SUAP; 

11) sono approvati gli allegati A, B e C, 
nonché il documento D, menzionato 
ma non materialmente allegato; 

11) es werden die Anlagen A, B und C, 
sowie das zitierte aber nicht materi-
ell beigelegte Dokument D geneh-
migt; 

11) l vën dat pro la njontes A, B y C, co-
che nce l documënt D, repurtà ma 
nia tacà pro materialmënter; 

12) Copertura finanziaria 12) Finanzielle Deckung 12) Curidura finanziela 

la deliberazione non comporta 
spese a carico del bilancio comu-
nale, né presenti né future; 

der Beschluss bringt keine Ausga-
ben zu Lasten des Gemeindehaus-
haltes mit sich, weder jetzt noch in 
Zukunft; 

cun la deliberazion ne vëniel a s'l dé 
deguna spëises a cëria dl bilanz de 
Chemun, no sën y no tl daunì. 

13) Esecutività della deliberazione 13) Vollstreckbarkeit des Beschlusses 13) Esecutività dla deliberazion 

la deliberazione diviene esecutiva 
dopo il decimo giorno dall'inizio della 
sua pubblicazione. 

der Beschluss wird nach dem zehn-
ten Tag ab dem Veröffentlichungs-
beginn vollstreckbar; 

La deliberazion vën a valëi do diesc 
dis dal scumenciamënt de si publi-
cazion. 

14) Controllo da parte dei cittadini 14) Kontrolle durch den Bürger 14) Cuntrol da pert di zitadins 

durante la pubblicazione di 10 giorni 
di questa deliberazione ogni citta-
dino ed ogni cittadina può presen-
tare opposizione alla Giunta comu-
nale. Entro 60 giorni, decorrenti 
dopo il periodo di pubblicazione di 
questa deliberazione, ogni interes-
sato ed interessata può presentare 
ricorso al Tribunale regionale di Giu-
stizia Amministrativa, Sezione Auto-
noma di Bolzano;  

gegen diesen Beschluss kann wäh-
rend des 10-tägigen Veröffentli-
chungszeitraumes jeder Bürger und 
jede Bürgerin beim Gemeindeaus-
schuss Einwände vorbringen. Inner-
halb von 60 Tagen, nach Ablauf der 
Veröffentlichungsfrist dieses Be-
schlusses, kann jeder und jede Inte-
ressierte beim Verwaltungsgericht, 
Autonome Sektion Bozen, Rekurs 
einreichen;  

Ntan l tëmp de 10 dis de publicazion 
de chësta deliberazion possa uni zi-
tadin y uni zitadina, prejenté usser-
vazions contra la deliberazion ala 
Jonta cumenela. Tl tëmp de 60 dis, 
do l tëmp de publicazion, possa uni 
nteressà y uni nteresseda prejenté 
recurs ala Sunerìa Regiunela de 
Giustizia Aministrativa, Sezion auto-
noma de Bulsan. 

 

* * *  * * *  * * *  



Riferimento ad atti di indirizzo politico 
amministrativo 

Politisch-verwaltungsmäßige Grundla-
gen 

Referimënt a documënc de carater poli-
tich-aministratif 

Deliberazione della giunta comunale n. 
106 del 04.05.2026, con la quale è stato 
bandito il concorso pubblico per l’asse-
gnazione di 3 autorizzazioni per l’eserci-
zio del servizio di noleggio con condu-
cente. 

Beschluss des Gemeindeausschusses 
Nr. 106 vom 04.05.2026, womit der öf-
fentliche Wettbewerb für die Vergabe 
von 3 Ermächtigungen für die Ausübung 
des Mietwagendienstes mit Fahrer, aus-
geschrieben wurde. 

Deliberazion dla Jonta cumenela nr. 106 
di 04.05.2026 cun chëla che ie unì scrit 
ora n cuncors publich per la sëurandata 
de 3 autorisazions per l servisc de 
mprëst cun sciafer. 

Il provvedimento corrisponde agli obiet-
tivi indicati nel Documento unico di pro-
grammazione per il triennio in corso, ap-
provato dal Consiglio comunale, e a 
quanto indicato nel piano esecutivo di 
gestione, approvato dalla Giunta comu-
nale. 

Die Maßnahme stimmt mit den Program-
men, die in dem, vom Gemeinderat ge-
nehmigten einheitlichen Strategiedoku-
ment für den laufenden Dreijahreszeit-
raum enthalten sind, überein und ent-
spricht den Vorgaben des vom Gemein-
deausschuss genehmigten Haushalts-
vollzugsplans. 

L pruvedimënt curespuend ai ubietifs 
mustrei su tl Documënt unich de prugra-
mazion per i trëi ani dl mumënt dat pro 
dal Cunsëi cumenel y curespuend a chël 
che ie scrit tl plann esecutif de gestion, 
dat pro dala Jonta cumenela. 

Riferimento ad atti deliberativi prece-
denti  

Vorangegangene Beschlussmaßnah-
men  

Referimënc a deliberazions da dant  

Deliberazione della giunta comunale n. 
106 del 04.05.2026, con la quale è stato 
bandito il concorso pubblico per l’asse-
gnazione di 3 autorizzazioni per l’eserci-
zio del servizio di noleggio con condu-
cente. 

Beschluss des Gemeindeausschusses 
Nr. 106 vom 04.05.2026, womit der öf-
fentliche Wettbewerb für die Vergabe 
von 3 Ermächtigungen für die Ausübung 
des Mietwagendienstes mit Fahrer, aus-
geschrieben wurde. 

Deliberazion dla Jonta cumenela nr. 106 
di 04.05.2026 cun chëla che ie unì scrit 
ora n cuncors publich per la sëurandata 
de 3 autorisazions per l servisc de 
mprëst cun sciafer. 

Deliberazione della giunta comunale n. 
183 del 25.08.2026, con la quale è stata 
nominata la commissione per l’assegna-
zione di 3 autorizzazioni per l’esercizio 
del servizio di noleggio con conducente. 

Beschluss des Gemeindeausschusses 
Nr. 183 vom 25.08.2026, womit die 
Wettbewerbskommission für die 
Vergabe von 3 Ermächtigungen für die 
Ausübung des Mietwagendienstes mit 
Fahrer, ernannt wurde. 

Deliberazion dla Jonta cumenela nr. 183 
di 25.08.2026 cun chëla che ie unì numi-
neda la cumiscion per la sëurandata de 
3 autorisazions per l servisc de mprëst 
cun sciafer. 

Pareri preventivi Vorausgehende Gutachten Bënsteies danora 

La proposta di deliberazione è stata pre-
sentata dal servizio competente. 

Die Beschlussvorlage wurde vom zu-
ständigen Dienst eingebracht. 

La pruposta de deliberazion ie unida 
prejenteda dal servisc cumpetënt; 

Il responsabile del servizio e il responsa-
bile finanziario hanno espresso i se-
guenti pareri ai sensi dell’articolo 185 
legge regionale 3 maggio 2018, n. 2: 

Der Verantwortliche des Dienstes und 
der Verantwortliche des Finanzdienstes 
haben die Gutachten im Sinne des Arti-
kels 185 des Regionalgesetzes 3. Mai 
2018, N. 2, wie folgt abgegeben: 

L respunsabl de servisc y l respunsabl dl 
servisc finanzièr à dat ju i bënsteies aldò 
dl art. 185 dla lege regionela 3 de mei 
2018, n. 2: 

• Parere tecnico con l’impronta digitale: 
gtPZzfDYyxbgFB85PU8cwNGoKHN4dyKFJULDcgxiGEE= 

• Parere contabile con l’impronta digi-
tale:  

• fachliches Gutachten mit dem elektro-
nischen Fingerabdruck: 
gtPZzfDYyxbgFB85PU8cwNGoKHN4dyKFJULDcgxiGEE= 

• buchhalterisches Gutachten mit dem 
elektronischen Fingerabdruck: 
 

• Bënsté tecnich cun piedia digitela: 
gtPZzfDYyxbgFB85PU8cwNGoKHN4dyKFJULDcgxiGEE= 

• Bënsté cuntabel cun piedia digitela: 
 

Riferimenti normativi Rechtsgrundlagen Referimënc normatifs 

Legge regionale 3 maggio 2018, n. 2 – 
Codice degli enti locali della Regione au-
tonoma Trentino-Alto Adige; 

Regionalgesetz 3. Mai 2018, Nr. 2 – Ko-
dex der örtlichen Körperschaften der Au-
tonomen Region Trentino-Südtirol; 

Lege regionela 3 mei 2018, nr. 2 – co-
desc di ënc lochei dla Region Trentino-
Südtirol; 

Legge 15.01.1992, n. 21 “Legge quadro 
per il trasporto di persone mediante au-
toservizi pubblici non di linea”; 

Gesetz vom 15.01.1992, Nr. 21 „Rah-
mengesetz für den Personentransport 
über öffentliche Verkehrsdienste ohne 
Linienbetrieb“; 

Lege 15.01.1992, nr. 21 „Lege cheder 
per l trasport de persones tres autoser-
vijes publics nia de linia“ 

Legge provinciale 23.11.2015, n. 15 
„Mobilità pubblica”; 

Landesgesetz vom 23.11.2015, Nr. 15 
“Öffentliche Mobilität“; 

Lege provinziela 23.11.2015, nr. 15 „Mo-
bilità publica“; 

Decreto del Presidente della Provincia 
12.12.2019, n. 32 “Regolamento di ese-
cuzione sul servizio taxi e servizio di no-
leggio con conducente”; 

Dekret des Landeshauptmanns vom 
12.12.2019, Nr. 32 „Durchführungsver-
ordnung über Taxidienste und Dienste 
Mietwagen mit Fahrer/Fahrerin“; 

Decret dl Presidënt dla Provinzia 
12.12.2019, nr. 32 „Regulamënt de ese-
cuzion sun l servisc de taxi y l servisc de 
mprëst cun sciafer”; 

D.P.Reg. n. 4 di data 22 gennaio 2026; D.P.Reg Nr. 4 vom 22.01.2026;  D.P.Reg. nr. 4 di 22.01.2026 

Statuto del Comune; Satzung der Gemeinde statut dl Chemun; 

Regolamento comunale per l'esercizio 
del servizio di noleggio con conducente, 
approvato con delibera del consiglio co-
munale n. 6 del 30.03.2021 e modificato 
con delibera del consiglio comunale n. 
32 del 22.10.2024; 

Gemeindeverordnung zur Regelung des 
Dienstes „Mietwagen mit Fahrer“ geneh-
mig mit Beschluss des Gemeindesrates 
Nr. 6 vom 30.03.2021 und abgeändert 
mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 
32 vom 22.10.2024; 

regulamënt chemunel per l servisc de 
mprëst cun sciafer, dat prò cun delibera-
zion dl cunsëi chemunel nr. 6 di 
30.03.2021 y mudà cun deliberazion dl 
cunsëi chemunel nr. 32 di 22.10.2024; 

Presupposti di fatto e motivazione Objektive Voraussetzungen und Be-
gründung 

Cundizions de fat y motivazion 



Con deliberazione della Giunta comu-
nale n. 106 di data 04.05.2026, è stato 
bandito un concorso pubblico per l’asse-
gnazione di 3 autorizzazioni per l’eserci-
zio del servizio di noleggio con condu-
cente. 

Mit Beschluss des Gemeindeausschus-
ses Nr. 106 vom 04.05.2026, ist ein öf-
fentlicher Wettbewerb für die Vergabe 
von 3 Ermächtigungen für die Ausübung 
des Mietwagendienstes mit Fahrer, aus-
geschrieben worden. 

Cun deliberazion dla Jonta chemunela 
nr. 106 di 04.05.2026 iel unì scrì ora n 
cuncors publich per la sëurandata de 3 
autorisazions per l servisc de mprëst cun 
sciafer. 

Il bando di concorso pubblico è stato 
pubblicato all’ albo del Comune di Selva 
di Val Gardena dal 22.05.2026 al 
30.06.2026. Entro il 30.06.2026 sono 
pervenute 15 domande. 

Der öffentliche Wettbewerb wurde vom 
22.05.2026 bis zum 30.06.2026auf der 
Amtstafel der Gemeinde Wolkenstein 
veröffentlicht. Innerhalb des 30.06.2026 
wurden 15 Gesuche eingereicht. 

La bandida de cuncors publich ie unida 
publicheda sun la tofla dl Chemun de 
Sëlva dai 22.05.2026 ai 30.06.2026. 
Nchin ai 30.06.2026 ie unides dates ju 
15 dumandes. 

Con deliberazione della giunta comu-
nale n. 183 del 25.08.2026 è stata nomi-
nata la commissione per l’assegnazione 
delle autorizzazioni ai sensi dell’art. 7 del 
regolamento comunale per l’esercizio 
del servizio di noleggio con conducente. 

Mit Beschluss des Gemeindeausschus-
ses Nr. 183 vom 25.08.2026, wurde die 
Wettbewerbskommission für die 
Vergabe der Ermächtigungen gemäß 
Art. 7 der Gemeindeverordnung zur Re-
gelung des Dienstes „Mietwagen mit 
Fahrer“ ernannt. 

Cun deliberazion dla Jonta cumenela nr. 
183 di 25.08.2026 ie unì numineda la cu-
miscion per dé ora la autorisazions aldò 
dl art. 7 dl regulamënt cumenel per l ser-
visc de mprëst cun sciafer. 

La commissione di concorso nella se-
duta del 02.09.2026 ha valutato le do-
mande presentate e ha redatto un rela-
tivo verbale contenente la proposta di 
graduatoria. 

Die mit vorhin genanntem Beschluss er-
nannte Wettbewerbskommission hat in 
der Sitzung vom 02.09.2026 die Bewer-
tung der eingereichten Gesuche vorge-
nommen, und eine entsprechende Nie-
derschrift samt Vorschlag der Rangord-
nung verfasst. 

La cumiscion de cuncors à tla senteda di 
02.09.2026 valutà la dumandes prejen-
tedes y à laurà ora n verbal relatif cun la 
pruposta dla graduatoria. 

Il verbale è assunto al protocollo comu-
nale n. 0024792 di data 08.09.2026. 

Il verbale è assunto al protocollo comu-
nale n. 0024792 di data 08.09.2026. 

L verbal ie unì tëut su al protocol cume-
nel n. 0024792 di 08.092026. 

Dalla proposta di graduatoria elaborata 
dalla Commissione risulta l’esclusione 
dei candidati indicati nell’Allegato B, per 
le motivazioni specificamente riportate 
nel medesimo allegato. 

Aus dem von der Kommission erstellten 
Ranglistenvorschlag geht hervor, dass 
die im Anhang B angeführten Bewerber 
aus den in diesem Anhang jeweils aus-
drücklich angegebenen Gründen ausge-
schlossen werden. 

Dala pruposta de graduatoria laureda 
ora dala cumiscion resultel l'esclujion di 
candidac nunziei tla njonta B, per la mu-
tivazions spezificamënter repurtedes tla 
medema njonta. 

Ai sensi dell’articolo 9 del regolamento la 
Giunta comunale, riconosciuta la regola-
rità del procedimento del concorso ap-
prova la graduatoria proposta dalla com-
missione di concorso e nomina i vincitori 
del concorso.  

Gemäß art. 9 der Verordnung bestätigt 
der Gemeindeausschuss den ordnungs-
mäßigen Ablauf des Wettbewerbs, ge-
nehmigt die von der Wettbewerbskom-
mission vorgeschlagene Rangliste und 
ernennt die Wettbewerbssieger.  

Aldò dl art. 9 dl regulamënt, la Jonta de 
Chemun, do avei recunesciù la regula-
rità dl pruzedimënt dl cuncors, dà pro la 
graduatoria purteda dant dala cumiscion 
de cuncors y numinea chëi che à vënciù 
l cuncors. 

La giunta comunale prende visione nel 
verbale della commissione di concorso 
del 02.09.2026 con proposta per la gra-
duatoria e constata la regolarità del pre-
sente procedimento di concorso per l’as-
segnazione di 3 autorizzazioni per 
l’esercizio del servizio di noleggio auto 
con conducente, di cui una per auto 
d’epoca. 

Der Gemeindeausschuss nimmt Ein-
sicht in das Protokoll der Prüfungskom-
mission vom 02.09.2026 mit dem Vor-
schlag für die Rangordnung und stellt 
die Ordnungsmäßigkeit des gegen-
ständlichen Ausschreibungsverfahrens 
zur Vergabe von 3 Genehmigungen für 
die Ausübung des Mietwagendienstes 
mit Fahrer fest, davon eine für Oldtimer-
fahrzeuge. 

La Jonta de Chemun tol vijion dl verbal 
dla cumiscion de cuncors di 05.09.2026 
cun pruposta per la graduatoria y cun-
statea la regularità de chësc pruze-
dimënt de cuncors per la sëurandata de 
3 autorisazions per l eserzize dl servisc 
de mprëst cun sciafer, de chëles una per 
auto d'epoca. 

Ai sensi dell’articolo 9 del regolamento la 
graduatoria ha la validità di un anno, a 
decorrere dalla data di approvazione. 

Gemäß art. 9 der Verordnung hat die 
Rangliste eine Gültigkeit eines Jahres 
ab dem Datum der Genehmigung.  

Aldò dl art. 9 dl regulamënt à la gradua-
toria validità de un n ann dala data de si 
apruvazion  

Nulla osta alla formazione della gradua-
toria e alla assegnazione delle autoriz-
zazioni come da proposta. 

Der Erstellung der provisorischen Rang-
liste steht nichts mehr im Wege.  

Nulla osta per la furmazion dla gradua-
toria y la sëurandata dla autorisazions 
coche de pruposta. 

La proposta di deliberazione sottoposta 
dal servizio competente viene approvata 
con le seguenti integrazioni, che non in-
cidono sul contenuto e sugli elementi es-
senziali della proposta: 
− adattamenti linguistici e grammati-

cali; 
− traduzioni; 
− riferimenti normativi e a atti ammini-

strativi. 

Die vom zuständigen Dienst unterbrei-
tete Beschlussvorlage wird mit folgen-
den Ergänzungen, die sich nicht auf den 
Inhalt oder auf die wesentlichen Be-
standteile der Beschlussvorlage auswir-
ken, genehmigt: 
− sprachliche und grammatikalische 

Anpassungen; 
− Übersetzungen; 
− Verweise auf Gesetztesbestimmun-

gen und auf Verwaltungsakten. 

La pruposta de deliberazion purteda 
dant dal servisc cumpetënt vën data pro 
cun la mudazions che vën do, che ne va 
nia a mudé l cuntenut o i elemënc essen-
ziei dla pruposta: 
− Adatamëc de lingaz o de gramatica; 
− traduzions; 
− referimenc a leges y a d’autri docu-

mënc aministratifs. 

Allegati: Anlagen: Njontes: 

Allegato A: assegnazione di 2 auto-
rizzazioni per il servizio di autono-
leggio con conducente: graduatoria  

Anlage A: Vergabe von 2 Genehmi-
gungen für die Ausübung des Miet-
wagendienstes mit Fahrer: Rang-
ordnung 

Njonta A: sëurandata de 2 autorisa-
zions per l servisc de mprëst cun 
sciafer: graduatoria 

Allegato B: assegnazione di 2 auto-
rizzazioni per il servizio di autono-
leggio con conducente - candidati 
esclusi 

Anlage B: Vergabe von 2 Genehmi-
gungen für die Ausübung des Miet-
wagendienstes mit Fahrer – ausge-
schlossene Bewerber 

Njonta B: sëurandata de 2 autorisa-
zions per l servisc de mprëst cun 
sciafer: candidac stluc ora  



Allegato C: assegnazione di 1 auto-
rizzazione per il servizio di autono-
leggio con conducente per auto-
mezzi d’epoca: graduatoria 

Anlage C: Vergabe von 1 Genehmi-
gung für die Ausübung des Mietwa-
gendienstes mit Fahrer für Oldtimer-
fahrzeuge: Rangordnung 

Njonta C: sëurandata de 1 autorisa-
zion per l servisc de mprëst cun 
sciafer per auto d’epoca: graduato-
ria 

   

Documento D: verbale del 02.09.2026 
della commissione di concorso - non 
materialmente allegato (acquisito 
nel protocollo al n. 0024792 del 
08.09.2026) 

Dokument D: Protokoll der Prüfungs-
kommission vom 02.09.2026 – nicht 
materiell beigefügt (unter der Proto-
kollnummer 0024792 vom 
08.09.2026 erfasst) 

Documënt D: verbal dla cumiscion de 
cuncors dl 05.09.2026 - nia mate-
rialmënter njuntà (tëut su al protocol 
nr. 0024792 dl 08.09.2026) 

hash code: SHA256:ai28lqwNJ4S8LSxbzZfRFBbltpBtn+KoWrH6LPx1Z7c= 

 
  



Allegato A Anlage A Njonta a

assegnazione di 2 autorizzazioni per il
servizio di autonoleggio con conducente
(Concorso approvato con delibera della
Giunta comunale n. 106 del 04.05.2026) -

graduatoria

Vergabe von 2 Genehmigungen für die
Durchführung des Mietwagendienstes mit

Fahrer (Wettbewerb, genehmigt mit Be-
schluss des Gemeindeausschusses Nr.

106 vom 04.05.2026) - Rangordnung

Sèurandata de 2 autorisazions per I ser-
visc de mprèst cun sciafer (Cuncors dat
pro cun deliberazion dia Jonta cumenela

nr. 106 di 04.05.2026) - graduatoria

001

002

003

004

005

006

007

008

18818/2026 49

17909/2026 48

18250/2026 47

19120/2026 46

17561/2026 45

18512/2026 40

18815/2026 38

19150/2026 24



Allegato B Anlage B Njonta b

assegnazione di 2 autorizzazioni per il
servizio di autonoleggio con conducente
(Concorso approvato con delibera della
Giunta comunale n. 106 del 04.05.2026) -

candidati esclusi

Vergabe von 2 Genehmigungen für die
Durchführung des Mietwagendienstes mit

Fahrer (Wettbewerb, genehmigt mit Be-
schluss des Gemeindeausschusses Nr.
106 vom 04.05.2026) - ausgeschlossene

Kandidaten

Sèurandata de 2 autorisazions per I ser-
visc de mprèst cun sciafer (Cuncors dat
pro cun deliberazion dia Jonta cumenela
nr. 106 di 04.05.2026) - candidac stluc ora

Contratto di comodato d'uso gratuito riguardante la rimessa non regolarmente
registrato come previsto dall'art. 4 comma 1.2 del bando

Manuel Bauer
001 19056/2026 Leihvertrag fur Remise nicht gemaß Art. 4 Komma 1.2 derAusschreibung re-

gistriert

Cuntrat de comodat nia registrà coche udù dant ti art. 4, paragraf 1.2 dia ban-
dida

Contratto di comodato d'uso gratuito riguardante la rimessa non regolarmente
registrato come previsto dall'art. 4 comma 1.2 del bando

Simon Delago
002 18819/2026 Leihvertrag fur Remise nicht gemaß Art. 4 Komma 1.2 derAusschreibung re-

gistriert

Cuntrat de comodat nia registrà coche udù dant ti art. 4, paragraf 1.2 dia ban-
dida

Contratto di locazione box auto non regolarmente registrato come previsto
dall'art. 4 comma 1.2 del bando

Anna Com loi
003 19059/2026 Mietvertrag für Remise nicht gemäß Art. 4 Komma 1.2 der Ausschreibung re-

gistriert

Cuntrat d'afit nia registrà coche udù dant ti art. 4, paragraf 1.2 dia bandida
Mancanza del possesso del CAP ai sensi dell'art.2 comma 1 lettera h) del

bando
Mancanza dell'iscrizione al ruolo dei conducenti di veicoli o natanti art.2

comma 1 lettera i) del bando
Mancanza dell'attestazione comprovante la disponibilità della rimessa art. 4

comma 1.2 del bando

Fehlen des Befähigungsnachweises (CAP) Art.2 Komma 1 Buchst. h)
Gabriel Bellemo

004 19151/2026 Fehlen der Eintragung in das Verzeichnis fur Fuhrer von Kraftfahrzeugen Art.2
Komma 1 Buchst. i)

Fehlen eines Nachweises über die Verfügbarkeit einer Remise gemäß Art. 4
Komma 1 .2

Mancianza dl CAP udù dant dal art.2 paragraf 1 (h) dia bandida
Mancianza dl'iscrizion ala ncèria da sciafer de auti udù dant dal art.2 paragraf

1 lètra i) dia bandida
Mancianza dl'atestazion che desmostra la despunibltà sun la remisa udù dant

dal art. 4 paragraf 1.2 dia bandida
Mancanza di un titolo attestante la disponibilità della rimessa ai sensi dell'art.

Juri Doda 4 comma 1.2
005 19123/2026

Mancianza dl'atestazion che desmostra la despunibl-tà sun la remisa udù
dant dal art. 4 paragraf 1.2 dia bandida

Mancanza del requisito obbligatorio art.2 comma 1 lettera C) del bando
Mancanza di un titolo attestante la disponibilità della rimessa ai sensi dell'art.

4 comma 1.2

Fehlen eines Nachweises über die Verfügbarkeit einer Remise gemäß Art. 4
Danilo Manduca

006 18938/2026 Komma 1.2
Fehlen der vorgeschriebenen Voraussetzung gemäß Art. 2 Abs. 1 Buchst. C)

Mancianza dl recuisit de ublianza udù dant dal art.2 paragraf 1 lètra C) dia
bandida

Mancianza dl'atestazion che desmostra la despunibl-tà sun la remisa udù
dant dal art. 4 paragraf 1.2 dia bandida



Allegato C Anlage C Njonta C

assegnazione di n. 1 autorizzazioni per il
servizio di autonoleggio con conducente
per autovetture d'epoca (Concorso appro-
vato con delibera della Giunta comunale

n. 106 del 04.05.2026) - graduatoria

Vergabe von 1 Genehmigung für die
Durchführung des Mietwagendienstes mit
Fahrer für PkW des Typs Old-Timer (Wett-
bewerb, genehmigt mit Beschluss des Ge-

meindeausschusses Nr. 106 vom
04.05.2026) - Rangordnung

Sèurandata de 1 autorisazion per I servisc
de mprèst cun sciafer per auto d'epoca
(Cuncors dat pro cun deliberazion dia
Jonta cumenela nr. 106 di 04.05.2026) -

graduatoria

001 18511 20



 
Letto, confermato e sottoscritto Gelesen, genehmigt und gefertigt Liet, cunfermà y sotscrit 

 
 

Sindaco - Bürgermeister - Ambolt 
 Tobias Nocker 

 
la Segretaria comunale - die Gemeindesekretärin - 

 la Secretera de chemun 
 Alessandra Insam 
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